TURKIYE CUMHURIYET] HUKUMETI ILE YUNANISTAN
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA KULTUR VARLIGININ
YASADISI ITHALI VE IHRACININ, TRANSITININ VE MULKIYET
TRANSFERININ YASAKLANMASI VE ONLENMESINE ILISKIN
PROTOKOL

Kiiltiir ve Turizm Bakanli: tarafindan temsil edilen Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti
ve Egitim ve Din Igleri, Kiltiir ve Spor Bakanh tarafindan temsil edilen Yunanistan
Cumhuriyeti Hitkiimeti (bundan boyle “Taraflar” olarak amlacaklardir);

Ikili igbirligi yoluyla kiiltiir varliklarnimn korunmasinin, insanhigm kiiltiire] mirasinin
korunmas: y8niinde etkili bir arag oldugunu dikkate alarak;

Kiltir varliklanmn galinmas, kagak kaz1 yoluyla elde edilmesi, yasadist yollardan
ithali, ihracs, transiti ve miilkiyetinin transferi kiiltiirel miras tizerinde ciddi tehditler
olusturdugu igin;

Taraflar asagidaki hususlarda mutabik kalmiglardir:
Madde 1

1. Taraflar, topraklarndan yasadist yollardan cikanlms killtiir varhklarmm
yasadigi ithali, ihracs, transiti ve miilkiyet transferinin 6nlenmesi ve yasaklanmasi ve
bu kiiltir varh@mn mense ilkesine geri verilmesi ve iadesi amaciyla, iki ilke
arasinda isbirligini geligtirmek hususunda mutabiktirlar. Isbu Protokoliin amaglan
dogrultusunda, Tirk kiiltir varlhg Tiirk mevzuatma gore, Yunan kiiltir varlig
Yunan mevzuatina gore tanimlanacaktir.

2. Taraflar, kiiltiir varliklarimin yasadigi ticaretiyle miicadelede igbirligi yapma
hususunda mutabiktirlar. Daha somut olarak:

a) kiltlir varliklarinin ¢alinmasi, kagak kazi yoluyla temini, yasadisi ithali, ihraci,
transiti ve milkiyet transferine iligkin olarak, iki iilkenin kanunlarina ve 1970 tarihli
UNESCO “Kiiltir Varliklanmin Yasadist fthal, Thrag ve Miilkiyet Transferinin
Onlenmesi ve Yasaklanmas: igin Alinacak Tedbirlerle Ilgili Sozlesmesi™ne uygun
onleyici ve diizeltici dnlemleri benimsemek;

b) toprakiarindan yasadisi yollarla ¢ikarilan kiiltiirel nesnelerin yerinin tespiti ve
bulunup geri getirilmesi hususlarinda, geri getirme keyfiyeti nesnenin bulundugu
tilkenin mevzuatiyla ters diigmedigi dlgiide, birbirlerine yardimei olmak hususlarinda
mutabiktirlar,

Madde 2

Taraflar, polis veya giimriik yetkilileri gibi ulusal makamlara iligkin, kendi miinhasir
yetkileri iginde kalan konularda birbirlerine kolaylik saglayacaklardur.



Madde 3

L Taraflar isbu Protokolin hiikiimleri dogrultusunda, zaman iginde bilgi
ahigveriginde bulunacaklardir. Bu bilgi asagidakileri kapsayacaktir:

a. Kiltir varhiklanmin  korunmasina, 6zellikle de kiltiir  varliklarinin
¢alinmasinin veya kagak kaz: yoluyla elde edilmesinin ve kacak kazi yoluyla
temin edilen nesnelerin dolasimimin ve kiiltiir varhiklannm yasadisi ithali,
thract, transiti ve miilkiyet transferinin onlenmesine ve kiiltiir varliklarimin
mense llkesine iadesi veya geri verilmesine iligkin mevzuatin yamsira,
Taraflarin izledikleri ilgili politikalar ve uyguladiklari Snlemler;

b. Thrag yasaklan ve ihrag sertifikalan hakkinda bilgi;

c. Kiltlir varliklarimin korunmastyla gorevlendirilmis kurum veya kuruluslar
hakkinda bilgi;

d. Diger Tarafin ilgi alaninda bulunan kiiltir varliklanmn ele gegirilmesi
hakkinda bilgi;

e.  Isbu Protokoliin hitkiimleri dogrultusunda, her iki Taraf¢a gerekli goriilen
bagka herhangi bilgi.

2. Yukanda anilan bilgilerin tiimii zaman iginde glincellenecektir,

3. Isbu Protokol dogrultusunda elde edilen bilgiler gizli tutulacak ve Taraflarca,
yalnizea isbu Protokoliin uygulanmasina iliskin amaglarla kullanilacaktir.

Madde 4

Taraflar, kiiltiir varliklaninin yasadis: ticaretiyle miicadele alaninda personel degigimi
ve egitimini giiclendireceklerdir.

Madde 5

1. Taraflar, yasadis: ticaretin kiiltiir varhklarmi karg: kargtya biraktigy tehditler
hakkinda kamuoyunda, koleksiyoncularda, sanat eserleri saticilarinda, miizelerde ve
diger killtlir kuruluglaninda farkindalign daha da gelistirmek igin igbirligini
gliclendireceklerdir,

2. Taraflar, iglerinden birine ait kiiltiir varliklarnin uluslararas: kiiltiir varliklan
piyasasinda yasadist olarak ortaya ¢ikmas: durumunda birbirlerini haberdar edecekler
ve ilgili sorugturmalar yiriitirken, iki dlkenin kayp kiltir varhklarinm
degerlendirilmesi, tescili, geri getirilmesi ve iadesi hususlannda bilgi paylagiminda
bulunacaklardir.



NiHAI HOKUMLER
Madde 6

Taraflar, igbu Protokoliin uygulanmasmdan dogabilecek goriis aynliklarimi ¢dzmek
amaciyla, diizenli olarak calisacak bir danisma mekanizmas: kuracaklardir.

Madde 7

Isbu Protokol, yiirtirlige girmesi igin gerekli i¢ prosedirlerin tamamlandifina dair
Taraflarin birbirlerini diplomatik yollardan haberdar cdecegi son yazili bildirimin
yapudig tarihte yliriirliige girecektir. Protokol bir yil stireyle yiiriirlitkte kalacak ve
Taraflardan biri diger Tarafa feshetme istegini altt (6) ay onceden yazili olarak
bildirmedikge, siiresi otomatik olarak her defa bir yillik siireyle uzayacaktir.

Madde 8

Isbu Protokol, taraflann karsiikli yazih rizalartyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, isbu Protokoliin 7. Maddesi’nde belirtilen yasal
prosediire uygun sekilde yiiriirliige girecektir.

Madde 9

Isbu Protokoliin higbir hitkmii, Taraflarm, taraf olduklari diger uluslararasi
anlagmalardan kaynaklanan hak ve yiikiimliiliiklerini etkilemeyecektir.

Isbu Protokol Istanbul’da 4 Mart 2013 tarihinde, her biri csit diizeyde gecerli,
Tirkee, Yunanca ve Ingilizee ikiser niisha halinde diizenlenmistir. Yorum farki
olmast halinde Ingilizce metin esas alinacaktur.

TURKIYE CUMHURIYETI YUNANISTAN CUMHURIYETi
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
AHMET DAVUTOGLU KONSTANTINOS TZAVARAS

DISISLERI BAKANI EGITIM VE DIN ISLERI, KULTUR VE

SPOR BAKAN VEKILI



HPQTOKOAAO METAEY THE KYBEPNHEHE THE AHMOKPATIAL
THE TOYPKIAZ KAI THE KYBEPNHEHE THE EAAHNIKHE
AHMOKPATIAZ TIA THN HAPEMITOAIZH KAI IPOAHYH THE
HAPANOMHE EIZATQIHE, EEATQTHE, AIAKINHEHE KAI
METABIBAZHE KYPIOTHTAZE ITOAITIETIKON ATAGQN

H KoPépwon 1rjg Anpoxpariug mg Tovpxiag, exapocemobuevy and 1o Yaovpysio
HNohmopod war Tovpiopod kar n KoPépvmon e EMnviciig  Anpokpariag,
EKTpoc@ROvpEV and 1o Yrovpysio ITadeiag xar Opnoxevpdrav, Hokmopod kat
AbAnuopod, epebic anokuhodpeves og «ta Mépny,

AopBévovrag vroym én n mpoctasio Tav zohmoTikGy Tovg ayabdv HEce TG
Sipepodg ovvepyasiog Aerovpysi g aroTEAEORATIKG PECO TioL TV TPOGTAGTE TG
mohmo Tk KAnpovopds mg avBpondnrag,

Eneidh 1 «honr], o1 mopévopeg avookapss ka1 mapdvopn swayayd, stoyem,
duaxivion 7| peraPiacn wopwmTac TOMTIGTIKGV oyefdv amotehodv coPapt)
omehn Kortd TG TOMTIOTIKAC KANPOVOIAC,

Zopgdvooy ta &g
Apbpo 1

L. Ta Mépn ovppavodv va Beknihoovy ) ovvepyasia petald tov 890 xopdv
ke okomd v mopepn6dion kv wpoANYn Mg Rapdvopng sloeyeyrs, eayoyrc,
dukivnong xw  peraBifuong kvptdmrag mokmonkdv  ayabhv 1 omoin
AmopaKpUVOVTOL  TapAVOp®G omé TV edaguk EMKPGTEW QUTOV KoL TV
amOKATAOTACT) Kai EMOTPOPT TV &v Adyn ayaddv ot xbpa apoéhevong wovg. I'a
006 okomodg Tov mapéviog Ipatokdihov, T TovpkikG moMToTIKG ayabd
opiloviaL coppave e TV ToVPKIKY vopoBesia kut 10, EAAVIKG moATIoTIKG 0Yyafd
opifovrar obppmve pe v elAnvich vopodeoio.

2. Ta Mépn ooppovodv vo ovvepyastodv yio TNV KOTAmOASHNon TOL
ROPAVOHOV spmopion moMTioTikGY ayabdv. TTo OUYKEKPULEVEL, COUQAOVODY:

0) va VBeTooVY PETP TPORNYNG KoL ANOKATAGTAONG CXETIKG. PE TV KAOTT; TG
TAPAVOUES EKOKaQES Kol TV mapdvopn swayeyh, sfayoyd, dwxivion kat
petafifaon g xupwéTog ToATIoTIKGY @yubdv cOpOVE pE Tovg V6J0vG TOVG



KoL Pace e Zovlixkng g UNESCO tov 1970 yie T «Mstpet i ™V

Mopepnsdion ko Tpdhnyn mg Tupavopng Eweyerhs, Eeyoyis xm
MmBiBacqg Kvpémyrag Todmotikdy Ayoddvy,

B) va okinkoBonBovviat Yia Tov EVIOMGHO Ko TV GVEKTNON TOAGTIKGV
QVTIKEHEVGY OV £Y0VV TUPAVOLGG OMOPUKPUVOEL 6 v eSapud smKPETEl
1oug, ‘610 Pabid mov 1 ev Abyo avixtnon Sev avrikertor ot vopobesia e
xBpag omov evromiletat To avrikeipevo: k

Apbpo2

T Mépn Oa Swokokbvoviar petald toug oYeTxe pe Cnuipata v
spnintovy omy anokheloTiky Sikawodocia tev eBvikGv ToUg apxdV, 6RmS 1
-ggTovojio 1 Ta tekaveln.

Apbpo 3

1. T Tovg okomot tov mapdvrog [Ipwroxdiiov, to Mépn ba avialldosovy
mAnpogopieg eykaipag. Ot ev Adyw mAnpogopiss o mepihapPavouy Ta eéig:

@) Nopovg Kot kavovisuods Yo v mpocTasia Tov TOATIGTIKGY ayadhv,
Wiaitepu 6€ 6,11 apopd v Tpoknym mg Khomig 1 TOV TAPGVORAV GVACKAPHY Kot
g mx%oprptw; m;csqzevmv 7OV TPOEPLOVTUL ARG TOPGVOUES GVATKUQES, NG

mapdvopng swoyeyf, efeyoyic, dwiviong 1 petoBifaong mg kupibTitag
TOMTIOTIKGY ayeBdV KL TV EROKUTEGTOON K EMGTPOPT TOV TOMTICTIKGY yabhy

om xOpa mpoéhevotic Tovg, kubOG KaL TG OYETIKEG MOMTIKEG Kou UETPU. OV
AepBavovron ko epapuélovie amd To Mépiy.

B) IMnpoopies oxsmkt pe mepiopiopods 6T e£aywYEG kel MOTOROWTU
elayoyov.

v) TAnpogopiss oyetixd e opyaviopo 1 popei mov ivor vaedBuvor Yo T
TPOSTOCIY TV TOMTICTIKGY yaddv.

8) IMnpopopieg oxsTK HE KOTUCYECE ROMTIGTIKGY ayaddvV 7oL agoposv 10
£repo Mépoc.

€) Omowdfmote 6An mAnpogopia Bempsitar arapuitym kot and o, §bo Mépn
Y6 TOVG GRonolg Tov mepbdviog HpmTokéilov.



2. Ohsg Otiwcpcavu@spéusvsg nAnpoopics B WPEREL VO EMKAPOROLOHVTAL
apeoq.

3. Ov mhnpopopisg mov AopPhvoviai yio TOVC OKOROUS TOL OPOVIOC
Tpawtok6hhov eivar epmotevticod yapaktipe kat Bo yproiondotviaL omd o
Mépn povo ye oxomodg mov oystiloviar pe Y BQAPHOYH TOL TOPGVIOG
Ipwroxéiiov.

Apbpo 4

To Mépn 6a evioydoovy nig aviadhayée xim v ekmaidsvon mpocemKod
GTOV TOPER TNG KOTATOAEUNOTIC TOV TAPAVOHOV EUOPIon TOMTIGTIKGV eyafdv.

ApBpo 5

1. Ta Mépn 8o evicxboovy m cvvepyasia Tovg yia T Tepaitépe abEnon g
evatoBntonoinong tov Kowwviked cwvshov, tov cvikextdv, sumépov TEMG,
HovoeioY kot GAMDY TOMTIGTIKGV OpYavVIGRdY GYsTIkG PE arethE TOV TPOKOLTOVY
ano my nupdvopn Sakivion ToAMToTikGY oyubdv.

2. Ta Mépn 80 aAnhoevnpepdvovion 1. IEpUThOE TOATIOTIKGOY ayadibv,
MOV TOVG aviKowY aAdd kuKkhopopolv mupavopng o Siebviy ayopd moMTICTIKGY
ayabév, ko B avioAAdooovy TAnpogopiss GYETIKG e TV eKTiunoT, Kataydpnon,
avEKTOT KoL EMOTPOPT YUPEVOV EVIIKELEVOY TOMTIOTIKTG KAMPOVOISG KaTd T
SieEayayh TOV OYETIKAV epeuvhv.

TEAIKEZ AIATAZEIX

ApBpo 6

Ta Mépn 0a mpoPotv om chotacn svig piiaviopod SwBovevons mov ba
Astovpyei o Taktikt) Paom mpoxsyévon ve emtkbstat omowdfinote Swupopd amd ™y
sgopuoy tov repdvrog [patoxdiiov,

Apbpo 7

To mapév Tlpotokolo tifetar oe 1oy0 kord TV Muepopnvie ¢
teheviaing Eyypagr yvoctonoinong péce mg omolug Ta Mépn Ba evipepeBody
petald tovg, péow g Swhopatikis 0dod, oxemkd pe TV oAokApwon TAV.



sowtepuchy tovg Swdikaciby mov amarotvir yia  Séon tov ot oy, O
mapopeiver o8 10X Yt ypovuc eplodo evég Stoue kit éncra Bo avavedvetal
aUTOpaTeS ®Gbs Popd yio éva érog, &K1l edv omowdnmote and ta Mépn vroPiiier
Eyypugn yvaotonoinon & (6) WVES mpwv wpog 10 £1epo Mépog oxeTikd pe v
mpdBeat] Tov va Mioet 1o mapdv Ipatoxorko.

ApOpo 8

To rapév IMparéxolho Svatu va pomomomdei avé whow oTywd péoo
apofeiog éyypapng ouvaiveong tov Mepdv. Ot Tpomozoticel; Tifevrar ot 1oyd
obppava pe ™ vopu Swdwoasia mov rpoPMénstat oto Apbpo 7 tov mapdviog
[Iparoxdddov.

Apbpo 9

Kapio S1drokn tov mupévrog Mpetoxshhov dev Biyet 1o dcarbpota ke
TG vmoypedoel; v Mepdv mov amoppéovy and Siebvelc coppaviee oG omoleg
etvar cupBaiidpeva. pépn.

Yroypégnxe omv Koveravivodmokn, onic 4 Maptiov 2013 s §to
TPOTOTURE GV TOVPICLKH, TV EAATVUG] ke TV ayyALkA yAbooo pe 6ha o Kelpsva
va. Bewpodviar mg avtlg yviowmrog. Ze repintaon EPUNVELTIKIG AmOKAIOYC,
xanoybeL 1 ayyhu £kdoom Tov keytvou,

TITA THN KYBEPNHEH TA THN KYBEPNHEH
THZ AHMOKPATIAZ THE TOYPKIAEZ ~ THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAS

Ahmet Davutoglu Koveraviivog TLapdpag
Ynovpyée Eéatepucdv Avaminportig Yrovpyoe

Tludeiog ko1 Opnokevpdrav,
Tlohniopov kar Tovpiopod



PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON
THE PROHIBITION AND PREVENTION OF THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT, TRANSIT AND TRANSFER OF OWNERSHIP OF CULTURAL
PROPERTY

The Government of Republic of Turkey, represented by the Ministry of Culture and
Tourism and the Government of the Hellenic Republic, represented by the Ministry
of Education and Religious Affairs, Culture and Sports hercinafter referred to as
“The Parties™;

Having in mind that the protection of their cultural property through bilateral
cooperation serves as an effective means towards the protection of the cultural
heritage of mankind;

Whereas theft, illegal excavation, and illicit import, export, transit or transfer of
ownership of cultural property posc serious threats on cultural heritage;

Have agreed the following:
Article 1

1. The Parties agree to improve cooperation between the two countries with the
aim of prohibiting and preventing the illicit import, export, transit and transfer of
ownership of the cultural property illegally removed from their territories and
restituting and returning this property to its country of origin. For the purposes of this
Protocol, the Turkish cultural property shall be defined in accordance with the laws
of Turkey and Greek cultural property shall be defined in accordance with the laws
of Greece.

2. The Partics agree to cooperate in the combat of illicit trade of cultural
property. More specifically, they agree:

a) to adopt preventive and remedial measures concerning theft, illegal excavation and
illicit import, export, transit and transfer of cultural property in accordance with their
laws and the 1970 UNESCO Convention on the "Means of Prohibiting and
Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural
Property";

b) to assist each other to locate and retrieve cultural objects which have been illegally
removed from their territories, to the extent that such retrieval is not in contradiction
with the laws of the country where the object is found.



Article 2

The Parties shall facilitate each other with regard to issues coming within their
exclusive competence concerning national authoritics such as the police or customs
authorities.

Article 3

1. For the purposes of this Protocol, the Parties shall exchange information in
time. The information shall include the following:

a. Laws and regulations on the protection of cultural property especially with
regard to the prevention of theft or illegal excavation and circulation of
illegally cxcavated objects, illicit import, export, transit or transfer of
ownership of cultural property and the restitution or return of cultural
property to its country of origin as well as relevant policies and measures
followed and implemented by the Parties.

Information on export bans and export certificates;

c. Information on organizations or agencies tasked with the protection of
cultural property;

d. Information on seizures of cultural property which are of interest to the other
Party.

e Any other information deemed necessary by both Parties for the purposes of
this Protocol.

2. All above aforementioned information shall be updated in time.

3. The information obtained for the purposes of this Protocol shall be
confidential and will only be used by the Parties for purposes relating to the
implementation of the present Protocol.

Article 4

The Parties shall strengthen exchanges and training of personnel in the field of the
combat against illicit trade in cultural property.

Article 5

1. The Parties shall strengthen collaboration in further enhancing awareness of
the general public, collectors, art dealers, museums and other cultural organizations
with regard to threats posed by the illicit trade in cultural property.

2. The Parties shall inform each other in cases of cultural property, belonging to
either of them, illegally appearing in the international cultural property market, and
shall share information related to evaluating, registering, retrieving, and returning
lost cultural property of the two countries when conducting relevant investigations.



FINAL PROVISIONS
Article 6

The Parties shall establish a consultation mechanismi which will work on a regular
basis, in order to resolve any differences arising from the implementation of this
Protocol.

Article 7

This Protocol shall enter into force on the date of the last written notification by
which the Parties shall inform each other, through diplomatic channels, of the
completion of the internal procedures required for its entry into force. It shall remain
in force for a period of one year and shall thereafter be automatically renewed each
time for a period of one year unless either Party submits a written prior notice to the
other about its intention to terminate it six (6) months beforchand.

Article 8
This Protocol may be amended by mutual written consent of the Parties at any time.

The amendments shall enter into force in accordance with the legal procedurc
prescribed under Article 7 of this Protocol.

Article 9

No provisions of this Protocol shall affect rights and obligations of the Parties under
other international agreements to which they are Parties.

Done in Istanbul, on 4 March 2013 in two originals in the Turkish, Greek and

English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF TURKEY HELLENIC REPUBLIC
AHMET DAVUTOGLU KONSTANTINOS TZAVARAS
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS ALTERNATE MINISTER OF

EDUCATION AND RELIGIOUS
AFFAIRS, CULTURE AND SPORTS



